
112 A. Hofmeister.

MG. Deutsche Chroniken II, 
S. 148ff.

S. 148, 13—15: ‘Dit — kronicorum’ 
21: ‘immer1

S. 149, 3: ‘sineme sone’
33: ‘Leo’

S. 150,2: ‘schop den antfang des nien 
keisers’

16: ‘gebracht’
17: ‘algemene’
22: ‘de koning [Karl ]13

11: ‘erste’

17: ‘Serius’

1) Das Ganze fehlt 1—4. 6. 7; ‘schof den intfanc, dat ney keiser
so intfangen inwart1 11 (Schoene). 2) S. oben S. 94. 3) Nur in A.
4) ‘den echtedag unser vrauwen hemelvart1 hat 11 (Schoene) statt ‘octavam
assumpcionis s. M.1 5) fehlt lac. a Var. 6) ‘XIX’ lac. a Var.

S. 151, 3f.: ‘unde wart begraven to 
Aken in sente Marien mun­
stere, dat he selve hadde ge­
buwet; aldar is he upgeno­
men’

S. 153, 29: ‘sancte Marie’
29f.: ‘dat nin leie ne stunde in 

deme sanghuse, de wile men 
missen sunge1

31: ‘van Paris’
33: ‘sunder aller hande spise1

34: ‘Metze1

S. 154, 8: ‘Pröme’
‘Man lesset in Cronicis: Eyn babist der wass geheyssen Sergius, 

eyn geborn Romer, der von eygen namen wass geheyssen Osporcy, 
id est sowrusse 1 5; aber he wart geheissen Sergius. Davon 
kummet iss nach, dass man aller bebiste namen wandelt. Davon 
wan al Got die apostel koiss, da gaph he en fromde namen der ere’, 
aus lac. a Var. c. 181, S. 837 (‘Huius tempore, ut in alia quadam 
chronica dicitur’ u. s. w.). Es folgt: ‘In dess selbigen keyssers 
gecziten wart der koningk Bulgarorum’ u. s. w. aus lac. a Var. 
c. 181, S. 838, unter Verwechslung der Schicksale von Vater und 
Sohn, bis ‘Davon wart sso eyn gross sterben, dass daz dritte teil 
der luthe vortorben’.

Codex Zwiccaviensis, 
fol. 346a sqq.

9. 10 folgt (‘Her machte — gebuwet 
hadde’), fehlt.

fehlt (wie 5—7).
‘nummer’.
wie 11. 16. 17. 23 (‘sin sone, den’), 
fehlt (wie 1—7. 10—12).
‘schigkte sich nach dess kongiss 

czukunfft1 \
‘gesant1 (wie 11, nicht bei Weiland).
‘kegen ym’ 2.
‘koningk1 (also mit BC gegen A).
‘und ess czu Ach begraben1 (also 

dieselbe Lücke wie 11. 12; in 1—7. 
9. 10 fehlt hier das Ganze, 1—6. 
9. 10 haben es aber früher).

‘beate virginis Marie’4.
‘dass man herlich stunde, wen man 

messe sunge1.

fehlt (wie 4. 15).
‘ane natürliche spiesse1, hinzuge­

setzt: ‘An den selbigen da leyten abe 
die bischofe und pristere ere gül­
dene gortele1 u. s. w. aus lac. a Var. 
c. 181, S. 837 bis ‘die buchere sancti 
Dionisii de celesti5 ierarchia von 
Grekisch gewandelt in Latin. Qui cum 
magno gaudio sunt recepti. XVIII6 
infirmi in ecclesia eius sunt curati’.

‘Mencze’ (dgl. S. 155, 18. 20. 
168, 14).

‘Prame’, hinzugesetzt:

‘Duczssche’ (wie 11 und 12, die 
‘Duytsche1 zusetzen).

‘Sergius, von deme vor geschre­
ben stehet’.


